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IEVADS

1992. gada júlijâ pieðemtajos Helsinku lèmumos Eiropas
Droøìbas un sadarbìbas organizâcija (EDSO) izveidoja Augstâ
komisâra mazâkumtautìbu jautâjumos amatu, kâ ‘’konfliktu
novèrøanas lìdzekli to agrìnâ stadijâ‘’. Øâds mandâts tika dots
galvenokârt kâ atbildes reakcija uz situâciju bijuøajâ
Dienvidslâvijâ, jo pastâvèja baýas, ka tas varètu atkârtoties
citviet Eiropâ, ìpaøi valstìs pârejas periodâ uz demokrâtisku
valsts iekârtu, un ka tas varètu apdraudèt Parìzes Hartâ
paredzèto miera un labklâjìbas solìjumu, ko deva valstu un
valdìbu vadìtâji 1990. gada novembrì.

1993. gada janvârì Makss van der Stúls (Max van der Stoel)
stâjâs pie pienâkumu pildìøanas kâ pirmais EDSO Augstais
komisârs mazâkumtautìbu jautâjumos (turpmâk tekstâ - AKMJ).
Liekot lietâ savu ievèrojamo bijuøâ parlamenta deputâta,
Nìderlandes Ârlietu ministra, pastâvìgâ pârstâvja Apvienotajâs
Nâcijâs un ilggadèjo cilvèktiesìbu aizstâvja pieredzi, van der
Stúls pievèrsâs daudzajâm nesaskaðâm starp
mazâkumtautìbâm un valsts varas iestâdèm Eiropâ, kuras,
viðaprât, varèja saasinâties. Darbojoties neuzkrìtoøi ar
diplomâtisko lìdzekîu palìdzìbu, AKMJ ir uzsâcis darbu øâdâs
valstìs: Albânijâ, Horvâtijâ, Igaunijâ, Ungârijâ, Kazahstânâ,
Kirgizstânâ, Latvijâ, bijuøajâ Dienvidslâvijas Republikâ
Maæedonijâ, Rumânijâ, Slovâkijâ un Ukrainâ. Viða uzmanìba,
pirmkârt, ir pievèrsta tâm situâcijâm, kurâs nacionâlajâm vai
etniskajâm grupâm piederoøâs personas vienâ valstì veido
skaitlisku vairâkumu, bet otrâ (parasti kaimiðu valstì) - skaitlisku
mazâkumu, tâdèjâdi skarot abu valstu valdìbu intereses un
radot potenciâlu starpvalstu saspìlèjuma vai pat konflikta avotu.
Tieøâm, øâdi saspìlèjumi ir noteikuøi lielâko Eiropas vèstures
daîu.
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Pievèrøoties to saspìlèjumu bútìbai, kuros iesaistìtas
mazâkumtautìbas, AKMJ risina jautâjumus kâ neatkarìgs,
objektìvs un sadarbìbai gatavs partneris. Lai gan AKMJ nav
uzraudzìbas mehânisms, viðø par savas darbìbas atskaites
punktu un pamatu specifiskâm rekomendâcijâm izmanto
starptautiskos standartus, kurus katra valsts atzinusi. Øajâ
sakarâ svarìgi atcerèties saistìbas, ko uzðèmumøâs visas
EDSO dalìbvalstis, jo ìpaøi 1990. gada konferences par
cilvèkdimensiju Kopenhâgenas dokumentu, kas IV daîâ formulè
detalizètus pienâkumus attiecìbâ uz mazâkumtautìbâm.
Jâatzìmè arì tas, ka uz visâm EDSO dalìbvalstìm attiecas
Apvienoto Nâciju saistìbas cilvèktiesìbu jomâ, ieskaitot
mazâkumtautìbu tiesìbas, un ka lielâkajai daîai EDSO
dalìbvalstu saistoøi ir arì Eiropas padomes standarti.

Pèc pieciem intensìva darba gadiem AKMJ ir spèjis identificèt
noteiktas kopèjas problèmas un tèmas, kas bijuøas viða
uzmanìbas lokâ vairâkâs valstìs, kurâs viðø darbojies. Viens no
øâdiem jautâjumiem ir mazâkumtautìbu lingvistiskâs tiesìbas,
t.i., mazâkumtautìbai piederoøu personu tiesìbas lietot savu
valodu privâtajâ un publiskajâ dzìvè. Starptautiskie cilvèktiesìbu
instrumenti daýâdos kontekstos atsaucas uz øìm tiesìbâm. No
vienas puses, valoda ir personìgs ar identitâti cieøi saistìts
jautâjums. No otras puses, valoda ir svarìgs sociâlâs
organizâcijas instruments, kas daudzâs situâcijâs kîúst par
visas sabiedrìbas intereøu jautâjumu. Protams, ka valodas
lietoøana daudzèjâdâ veidâ ietekmè valodas funkcionèøanu.
Demokrâtiskâ valstì, kas apðèmusies ievèrot cilvèktiesìbas,
pastâvoøâs daýâdìbas regulèøana tâdèjâdi kîúst par politisko
nostâdðu veidoøanas un likumdoøanas svarìgu jautâjumu.
Nespèja sasniegt atbilstoøu lìdzsvaru var kîút par starpetniskâ
saspìlèjuma avotu.

Ðemot vèrâ visu iepriekøminèto, 1996.gada vasarâ AKMJ lúdza
Starpetnisko attiecìbu fondu konsultèties ar nelielu starptautisko
ekspertu grupu, lai saðemtu tâs dalìbnieku rekomendâcijas par
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mazâkumtautìbâm piederoøu personu lingvistisko tiesìbu
atbilstoøu un saskaðotu ievèroøanu EDSO reåionâ. AKMJ
lìdzìga lúguma rezultâtâ agrâk tika izstrâdâtas Hâgas
Rekomendâcijas par mazâkumtautìbu tiesìbâm uz izglìtìbu
un Skaidrojoøais ziðojums.1 Tâ kâ Hâgas Rekomendâcijâs
visaptveroøi aplúkota mazâkumtautìbu valodas vai valodu
lietoøana izglìtìbas jomâ, tika nolemts øo jautâjumu izslègt no
ekspertu darbìbas lauka.

Starpetnisko attiecìbu fonds - 1993.gadâ izveidota nevalstiska
organizâcija ar mèræi ìstenot speciâlus pasâkumus AKMJ
atbalstam - sarìkoja virkni daýâdu attiecìgo nozaru ekspertu
konsultâciju, no kurâm divas notika Oslo un viena Hâgâ.
Ekspertu konsultantu vidú bija gan juristi, kas specializèjas
starptautiskajâs tiesìbâs, gan valodnieki un politiskie analìtiæi,
kas pârzin mazâkumtautìbu stâvokli un vajadzìbas. Piedalìjâs
øâdi eksperti:

Gudmundurs Alfredsons (Gudmundur Alfredsson),
profesors, viens no Raula Vallenberga Institúta direktoriem

(Zviedrija); Asbjorns Eide (Asbjørn Eide), profesors,
Norvèåijas Cilvèktiesìbu institúta vecâkas zinâtniskais
lìdzstrâdnieks (Norvèåija); Anhelita Kamenska, vecâkâ
zinâtniskâ lìdzstrâdniece, Latvijas Cilvèktiesìbu un etnisko
studiju centrs (Latvija); Donals O Riagains (Dónall Ó

Riagáin), åenerâlsekretârs, Mazâk lietoto valodu Eiropas
birojs (Ìrija); Beate Slaidâla (Beate Slydal), padomniece,
Norvèåijas Izteiksmes brìvìbas forums (Norvèåija); Migels
Strubels (Miquel Strubell), direktors, Katalonijas
Sociolingvistikas institúts, Katalonijas valdìba (Spânija),
Giorgijs Zepe (György Szepe), profesors, Valodu zinâtnes

1 Hâgas Rekomendâcijas par mazâkumtautìbu tiesìbâm uz izglìtìbu un Skaidrojoøo
ziðojumu (1996.gada oktobris) vairâkâs valodâs var saðemt Starpetnisko attiecìbu
fondâ.
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fakultâte Janus Panonius universitâtè (Ungârija); Patriks
Tornberijs (Patrick Thornberry), profesors, Juridiskâ
fakultâte Æìles universitâtè (Apvienotâ Karaliste);
Fernands de Varennes (Fernand de Varennes), Âzijas-
Klusâ okeâna reåiona Cilvèktiesìbu un etnisko konfliktu
novèrøanas centrs, (Austrâlija); Bruno de Vits (Bruno de
Witte), profesors, Juridiskâ fakultâte, Mâstrihtas
universitâte (Nìderlande); Ýans-Marì Vorlings (Jean-Marie
Woehrling), Institut de droit local alsacien-mosellan
(Francija).

Tâ kâ pastâvoøie mazâkumtautìbu tiesìbu standarti ir
cilvèktiesìbu sastâvdaîa, konsultâciju izejas punkts bija
pieðèmums, ka valsts ievèro visas pârèjâs saistìbas
cilvèktiesìbu jomâ, jo ìpaøi vienlìdzìbu un brìvìbu no jebkâdas
diskriminâcijas, izteikøanâs brìvìbu, pulcèøanâs un
biedroøanâs brìvìbu, kâ arì visas mazâkumtautìbâm piederoøo
personu tiesìbas un brìvìbas.

Tika arì izvirzìta tèze, ka visu cilvèktiesìbu galamèræis ir pilnìga
un brìva individuâlas cilvèka personìbas attìstìba vienlìdzìbas
apstâkîos. Attiecìgi tika izvirzìts, ka pilsoniskai sabiedrìbai ir
jâbút atvèrtai un elastìgai, tâdèjâdi integrèjot sevì visas, arì pie
mazâkumtautìbâm piederoøâs personas. Tâ kâ valodas
lietoøana pamatâ ir arì saziðas jautâjums, pilnìbâ tika ðemta
vèrâ arì cilvèku dzìves sociâlâ dimensija.

Tapuøâs Oslo Rekomendâcijas par mazâkumtautìbu
lingvistiskajâm tiesìbâm mèåina visnotaî tieøâ valodâ izskaidrot
mazâkumtautìbu valodu tiesìbas, kuras ir piemèrojamas visâs
situâcijâs, kurâs darbojas AKMJ. Papildus tam, standarti ir
izskaidroti tâdâ veidâ, lai sekmètu to saskaðotu pielietojumu
praksè. Rekomendâcijas ir sadalìtas apakønodaîâs, kas atbilst
tiem valodu jautâjumiem, kas ir parâdìjuøies praksè.
Rekomendâciju sìkâks skaidrojums atrodams pievienotajâ
Paskaidrojoøajâ rakstâ, kurâ ir iekîautas tieøas atsauces uz
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attiecìgiem starptautiskiem standartiem. Katru rekomendâciju
paredzèts lasìt kopâ ar Paskaidrojoøâ raksta attiecìgajâm
rindkopâm.

Ceram, ka øìs rekomendâcijas bús noderìgs atsauces materiâls
valsts politikas un likumdoøanas izstrâdâøanâ, kas dos
ieguldìjumu pie mazâkumtautìbâm piederoøo personu valodu
tiesìbu efektìvâ ievieøanâ, jo ìpaøi sabiedriskajâ sfèrâ.

Kaut gan rekomendâcijâs aplúkota pie mazâkumtautìbâm
piederoøo personu valodu lietoøana, jâatzìmè, ka øo
rekomendâciju un to pamatâ likto starptautisko instrumentu
pamatnostâdnes varètu bút attiecinâmas arì uz citâm
mazâkumtautìbâm. Tâlâk izklâstìtâs rekomendâcijas
paredzètas pastâvoøâ tiesìbu kopuma izskaidroøanai. Tâs nav
paredzètas kâdas personas vai personu grupas cilvèktiesìbu
ierobeýoøanai.
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OSLO REKOMENDÂCIJAS PAR MAZÂKUMTAUTÌBU
LINGVISTISKAJÂM TIESÌBÂM

Vârdi un nosaukumi

1) Pie mazâkumtautìbâm piederoøâm personâm ir
tiesìbas lietot savu personas vârdu savâ valodâ,
atbilstoøi tradìcijâm un valodnieciskajâm sistèmâm. Tas
jâatzìst oficiâlâ lìmenì un attiecìgi jâlieto arì valsts
iestâdès.

2) Tâpat arì privâtâm struktúrâm, tâdâm kâ kultúras
apvienìbas un saimnieciskâs darbìbas uzðèmumi,
kurus dibinâjuøas pie mazâkumtautìbâm piederoøas
personas, ir tâdas paøas tiesìbas attiecìbâ uz to
nosaukumiem.

3) Apvidú, kur dzìvo ievèrojams skaits pie
mazâkumtautìbas piederoøu personu un ja ir
pietiekams pieprasìjums, valsts iestâdèm jânodroøina
vietvârdu, ielu nosaukumu un citu sabiedrìbai paredzèto
topogrâfisko apzìmèjumu norâdìøana mazâkumtautìbas
valodâ.

Reliåija

4) Individuâli vai kopâ ar citiem sludinot vai praktizèjot
savu reliåiju, katra persona ir tiesìga izmantot paøas
izvèlètu valodu.

5) Attiecìbâ uz reliåiskâm ceremonijâm vai norisèm, kas
ietekmè arì personas civilstâvokli un kam var bút
juridiskas sekas attiecìgajâ valstì, valsts var pieprasìt,
lai øâda statusa apliecinâjumi un dokumentâcija tiktu
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sastâdìti arì attiecìgâs valsts oficiâlajâ valodâ vai
valodâs. Valsts var pieprasìt arì to, lai reliåiskâ iestâdè
glabâtie civilstâvokîa reåistri bútu sastâdìti arì oficiâlajâ
valsts valodâ vai valodâs.
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Kopienu dzìve un nevalstiskâs organizâcijas

6) Visâm personâm, tai skaitâ pie mazâkumtautìbâm
piederoøâm personâm, ir tiesìbas izveidot un pârvaldìt
savas nevalstiskâs organizâcijas, apvienìbas un
iestâdes. Øìs struktúras var lietot valodu(-as) pèc
savas izvèles. Valsts nedrìkst diskriminèt øìs struktúras,
pamatojoties uz tajâs lietoto valodu, tâpat arì nedrìkst
neatbilstoøi ierobeýot øo struktúru tiesìbas prasìt
finansèjumu no valsts budýeta, starptautiskiem avotiem
vai privâtâ sektora.

7) Ja valsts, lìdzâs citâm jomâm, aktìvi atbalsta
sabiedriskos, kultúras un sporta pasâkumus, tad
jâiedala atbilstoøa kopèjo valsts resursu daîa, lai
atbalstìtu øâda veida pasâkumus, kuros piedalâs pie
mazâkumtautìbâm piederoøas personas. Valsts
finansiâlais atbalsts øâdiem pasâkumiem, kuros tiek
lietota mazâkumtautìbas valoda, sniedzams tâ, lai
nenotiktu nekâda diskriminâcija.

Masu informâcijas lìdzekîi

8) Pie mazâkumtautìbâm piederoøâm personâm ir
tiesìbas veidot un uzturèt masu informâcijas lìdzekîus
savâ mazâkumtautìbas valodâ. Valsts regulâcija
attiecìbâ uz øiem informâcijas pârraides lìdzekîiem
notiek saskaðâ ar objektìviem un nediskriminèjoøiem
kritèrijiem un øo regulâciju nedrìkst izmantot, lai
ierobeýotu mazâkumtautìbas tiesìbu ìstenoøanu.

9) Jânodroøina, lai pie mazâkumtautìbâm piederoøas
personas varètu savâ valodâ izmantot raidlaiku valsts
finansètos informâcijas lìdzekîos. Konkrètâs
mazâkumtautìbas valodâ paredzètâ raidlaika apjomam
un kvalitâtei valsts, reåionâlajâ un vietèjâ lìmenì jâbút
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proporcionâli saskaðotam ar mazâkumtautìbas
ìpatsvaru un koncentrâciju, kâ arì to nosaka atbilstoøi
mazâkumtautìbas stâvoklim un vajadzìbâm.
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10) Jânodroøina, lai mazâkumtautìbas valodâ(-s) raidoøo
valsts un privâto masu informâcijas lìdzekîu programmu
sastâdìøana bútu neatkarìgs process. Valsts
informâcijas lìdzekîu redakcijas kolèåijas, kas pârrauga
programmu saturu un orientâciju, ir neatkarìgas un to
sastâvâ jâbút personâm, kas pieder pie
mazâkumtautìbâm un darbojas pilnìgi neatkarìgi.

11) Nedrìkst neatbilstoøi ierobeýot pieeju ârvalstu
informâcijas lìdzekîiem. Pieeja øâdiem lìdzekîiem nevar
bút attaisnojums tam, lai samazinâtu mazâkumtautìbai
iedalìto raidlaiku valsts finansètos informâcijas lìdzekîos
valstì, kurâ dzìvo attiecìgâ mazâkumtautìba.

Ekonomiskâ dzìve

12) Visâm personâm, arì pie mazâkumtautìbâm
piederoøâm personâm, ir tiesìbas vadìt privâtus
uzðèmumus, pèc saviem ieskatiem izvèloties
uzðèmumâ lietoto valodu. Valsts var pierasìt oficiâlâs
valsts valodas vai valodu papildus lietoøanu tikai tajâs
jomâs, kur tiek skartas sabiedrìbas likumìgâs intereses.
Øâda joma varètu bút strâdâjoøo vai patèrètâju
intereøu aizsardzìba, vai arì darìjumi starp uzðèmumu
un valsts iestâdèm.

Administratìvâs iestâdes un sabiedriskie pakalpojumi

13) Reåionos un apvidos, kur dzìvo ievèrojams skaits pie
mazâkumtautìbas piederoøu personu un kur ir izteikta
attiecìga vèlme, øìm mazâkumtautìbas personâm ir
tiesìbas no reåionâlajâm un/vai vietèjâm valsts
iestâdèm saðemt civilpersonas dokumentus un
apliecinâjumus gan valsts oficiâlajâ valodâ vai valodâs,
gan attiecìgâs mazâkumtautìbas valodâ. Tâpat arì
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reåionâlajâm un/vai vietèjâm valsts iestâdèm attiecìgos
pilsoðu reåistrus jâglabâ arì mazâkumtautìbas valodâ.
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14) Jânodroøina, lai pie mazâkumtautìbâm piederoøâm
personâm bútu atbilstoøas iespèjas lietot savu valodu
saziðâ ar administratìvajâm iestâdèm, ìpaøi tajos
reåionos un apvidos, kuros ir izteikta øâda vèlme un kur
dzìvo ievèrojams skaits mazâkumtautìbai piederoøu
personu. Tâpat arì valsts iestâdèm pèc iespèjas
jânodroøina sabiedrisko pakalpojumu sniegøanu
mazâkumtautìbas valodâ. Lai to izdarìtu, iestâdèm
jâizstrâdâ atbilstoøas kadru pieðemøanas un/vai
mâcìbu programmas.

15) Reåionos un apvidos, kur dzìvo ievèrojams skaits pie
mazâkumtautìbas piederoøu personu, valstij jâveic
pasâkumi, lai nodroøinâtu ievèlètajiem reåionâlo vai
vietèjo valsts pârvaldes struktúru pârstâvjiem iespèju
lietot savu mazâkumtautìbas valodu darbìbâs, kas
saistìtas ar øìm struktúrâm.

Neatkarìgas nacionâlâs iestâdes

16) Valstìm, kurâs dzìvo pie mazâkumtautìbâm piederoøas
personas, jânodroøina, lai, lìdzâs attiecìgâm tiesu
iestâdèm un resursiem, øìm personâm bútu pieejamas
neatkarìgas valsts iestâdes, tâdas kâ speciâls valsts
iecelts ierèdnis súdzìbu izskatìøanai vai cilvèktiesìbu
komisija, kas izskata jautâjumus gadìjumos, kad
personâm øæiet, ka ir pârkâptas to lingvistiskâs
tiesìbas.

Tiesu iestâdes

17) Visâm personâm, arì pie mazâkumtautìbâm
piederoøâm personâm, ir tiesìbas savlaicìgi un viðâm
saprotamâ valodâ saðemt informâciju par viðu aresta
un/vai aizturèøanas iemesliem un pret personu celtâs
apsúdzìbas raksturu un cèloðiem. Tâpat personâm ir
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tiesìbas aizstâvèt sevi øajâ valodâ, nepiecieøamìbas
gadìjumâ ar bezmaksas tulka palìdzìbu, pirmstiesas,
tiesas procesa vai apelâcijas laikâ.

18) Reåionos un apvidos, kur dzìvo ievèrojams skaits pie
mazâkumtautìbas piederoøu personu un kur ir izteikta
attiecìga vèlme, øìm mazâkumtautìbas personâm ir
tiesìbas izteikties savâ valodâ tiesas procesa laikâ,
nepiecieøamìbas gadìjumâ izmantojot bezmaksas tulka
palìdzìbu.

19) Reåionos un apvidos, kur dzìvo ievèrojams skaits pie
mazâkumtautìbas piederoøu personu un kur ir izteikta
attiecìga vèlme, valstij pienâcìgi jâapsver iespèja
nodroøinât ar øâdâm personâm saistìtu visu tiesas
procesu norisi mazâkumtautìbas valodâ.

Brìvìbas atðemøana

20) Soda izcieøanas iestâdes vadìtâjam un pârèjiem
iestâdes darbiniekiem jâspèj runât valodâ vai valodâs,
kâdas lieto ieslodzìto vairâkums, vai arì valodâ, kuru
saprot ieslodzìto vairâkums. Tas jânodroøina ar
atbilstoøu darbinieku pieðemøanas un/vai mâcìbu
programmu palìdzìbu. Nepiecieøamìbas gadìjumâ
jâizmanto tulka pakalpojumi.

21) Pie mazâkumtautìbâm piederoøâm aizturètâm
personâm saziðâ ar ieslodzìtajiem un citâm personâm ir
tiesìbas lietot pèc saviem ieskatiem izvèlètu valodu.
Valsts varas insitúcijâm iespèju robeýâs un
likumdoøanas ietvaros jâveic pasâkumi, lai dotu iespèju
ieslodzìtajiem sarunâties savâ valodâ gan mutvârdu
saziðas procesâ, gan privâtajâ sarakstè. Lai to varètu
nodroøinât, aizturètâ vai ieslodzìtâ persona parasti bútu
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jâizvieto aizturèøanas vai ieslodzìjuma vietâ, kas
atrodas tuvu øìs personas parastajai dzìves vietai.
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PASKAIDROJOØS RAKSTS OSLO
REKOMENDÂCIJÂM PAR MAZÂKUMTAUTÌBU

LINGVISTISKAJÂM TIESÌBÂM

Vispârèjs ievads

Vispârèjâs cilvèktiesìbu deklarâcijas 1.pantâ norâdìts, ka
dabiska cieða pret visiem cilvèkiem ir visu cilvèktiesìbu
standartu pamata koncepcija. Deklarâcijas 1.pantâ teikts ‘’Visi
cilvèki ir dzimuøi brìvi un vienlìdzìgi savâs tiesìbâs un ir vienlìdz
cienâmi ...’’ Øì panta nozìme ir nenovèrtèjama. Tas attiecas ne
tikai uz cilvèktiesìbâm kopumâ, bet ir arì viens no
mazâkumtautìbu lingvistisko tiesìbu stúrakmeðiem. Vienlìdzìga
cieða un tiesìbas nozìmè, ka tiek respektèta indivìda kâ cilvèka
identitâte. Valoda ir viena no cilvèka identitâtes pamata
sastâvdaîâm. Tâdèjâdi, personas cieðas atzìøana ir cieøi
saistìta ar personas identitâtes un attiecìgi ar personas valodas
atzìøanu.

Øajâ kontektstâ îoti nozìmìgs ir starptautiskais pakts ‘’Par
pilsoniskajâm un politiskajâm tiesìbâm’’. Pakta 2.pants
nosaka, ka valstìm jânodroøina visu valsts teritorijâ dzìvojoøo
un valsts jurisdikcijai pakîauto indivìdu cilvèktiesìbu ievèroøanu
un atzìøanu ‘’bez jebkâdâm atøæirìbâm, pamatojoties uz ...
valodu’’. Pakta 19.pants garantè izteikøanâs brìvìbu, kura,
saskaðâ ar pakta formulèjumu, garantè ne tikai tiesìbas sniegt
vai saðemt informâciju un visu veidu idejas, neskatoties uz
robeýâm, bet tâ garantè arì tiesìbas to darìt ar tâdiem
lìdzekîiem un tâdâ valodâ, kâ persona vèlas. Informâcijas
sniegøana un saðemøana attiecas arì uz kopienâ dzìvojoøajâm
personâm. Øajâ ziðâ pakta 21. un 22.pants, kas garantè
miermìlìgas pulcèøanâs un biedroøanâs brìvìbu, var bút ìpaøi
svarìgs.
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Lìdzìgâ veidâ arì Eiropâ Eiropas cilvèktiesìbu un
pamatbrìvìbu aizsardzìbas konvencijas 10.pantâ paredzètâ
izteikøanâs brìvìba, saskaðâ ar øìs paøas konvencijas
14.pantu, ‘’jânodroøina bez jebkâdas diskriminâcijas attiecìbâ
uz ... valodu...’’. Ìpaøi atsaucoties uz Vispârèjo cilvèktiesìbu
deklarâciju un Eiropas cilvèktiesìbu un pamatbrìvìbu
aizsardzìbas konvenciju, Eiropas padomes deklarâcijâ par
izteikøanâs un informâcijas brìvìbu apgalvots, ‘’ka
izteikøanâs un informâcijas brìvìba nepiecieøama katra cilvèka
sociâlajai, ekonomiskajai, kultúras un politiskajai attìstìbai un tâ
ir priekønosacìjums sociâlo un kultúras grupu, nâciju un
starptautisko kopienu harmoniskai virzìbai uz priekøu’’. Øajâ
ziðâ svarìga ir Eiropas cilvèktiesìbu un pamatbrìvìbu
aizsardzìbas konvencijas 11.pantâ garantètâ miermìlìgas
pulcèøanâs un organizèøanâs brìvìba.

Eiropas Droøìbas un sadarbìbas organizâcijas (EDSO) ietvaros
tâs paøas pamatidejas par viedokîa un informâcijas brìvìbu,
pulcèøanâs un organizèøanâs brìvìbu ir minètas konferences
par cilvèkdimensiju Kopenhâgenas tikøanâs dokumenta
rindkopâs 9.1.-9.3.

Parìzes hartâ EDSO dalìbvalstu un valdìbu vadìtâji ‘’apstiprina,
ka katram indivìdam, bez jebkâdas diskriminâcijas, ir tiesìbas
uz:...izteikøanâs brìvìbu, organizèøanâs un miermìlìgas
pulcèøanâs brìvìbu,...’’

Starptautiskâ pakta ‘’Par pilsoniskajâm un politiskajâm
tiesìbâm’’ 27.pants ir vèl viens no svarìgâkajiem nosacìjumiem,
kas tieøi attiecas uz mazâkumtautìbu lingvistiskajâm tiesìbâm.
Tas apstiprina, ka ‘’pie... mazâkumtautìbâm piederoøâm
personâm, esot kopienâ ar pârèjiem grupas locekîiem, nedrìkst
liegt tiesìbas... lietot paøiem savu valodu’’.
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Tâpat ANO deklarâcijas ‘’Par personu tiesìbâm, kuras
pieder nacionâlajâm vai etniskajâm, reliåiskajâm un
lingvistiskajâm minoritâtèm’’ 2.(1)pants sludina pie
mazâkumtautìbâm piederoøo personu tiesìbas ‘’brìvi un bez
iejaukøanâs vai jebkâdas diskriminâcijas lietot savu valodu
privâtâ un sabiedriskâ dzìvè’’. Eiropas padomes Vispârèjâs
konvencijas ‘’Par mazâkumtautìbu aizsardzìbu’’ 10.(1)pantâ
noteikts, ka valstis atzìst pie mazâkumtautìbâm piederoøo
personu tiesìbas ‘’brìvi un bez iejaukøanâs, mutvârdu vai
rakstiskâ formâ, lietot savu mazâkumtautìbas valodu privâtâ un
sabiedriskâ dzìvè’’.

Lai gan øie instrumenti attiecas uz mazâkumtautìbu valodu
lietoøanu sabiedriskâ un privâtâ dzìvè, øie paøi instrumenti
precìzi nenodala ‘’publisko’’ un ‘’privâto’’ sfèru. Tieøâm, øìs
sfèras var pârklâties. Tas, piemèram, varètu bút gadìjumâ, kad
indivìds atseviøæi vai kopâ ar citiem mèåina izveidot savus
privâtus masu informâcijas lìdzekîus vai skolas. Sâkotnèji
privâta iniciatìva var kîút par likumìgu publisko intereøu objektu.
Øâdas intereses var radìt zinâmas regulâcijas nepiecieøamìbu
publiskajâ sfèrâ.

Pie mazâkumtautìbâm piederoøo personu tiesìbas lietot
mazâkumtautìbas valodu ‘’publiskâ un privâtâ sfèrâ’’ nevar
pilnìbâ aplúkot, neminot saikni ar izglìtìbu. Izglìtìbas jautâjumi
saistìbâ ar mazâkumtautìbu valodâm ir detalizèti aplúkoti Hâgas
Rekomendâcijâs par mazâkumtautìbu tiesìbâm uz izglìtìbu,
kuras EDSO augstâ komisâra mazâkumtautìbu jautâjumos
darbìbai izstrâdâja Starpetnisko attiecìbu fonds, sadarbojoties
ar starptautiskiem ekspertiem cilvèktiesìbu un izglìtìbas jomâ.
Hâgas Rekomendâcijas tika izstrâdâtas ar nolúku veicinât
skaidrâku izpratni par starptautiskajiem instrumentiem, kas
nosaka pie mazâkumtautìbâm piederoøo personu tiesìbas øajâ
jomâ, kas ir tik ârkârtìgi svarìga mazâkumtautìbu personu
identitâtes saglabâøanâ un attìstìbâ.
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Starptautiskie cilvèktiesìbu instrumenti paredz, ka cilvèktiesìbas
ir vispèrèjas un tâs ir vienlìdzìgi un bez diskriminâcijas
pieejamas visiem cilvèkiem. Tomèr lielâkâ daîa cilvèktiesìbu
nav absolútas. Øie instrumenti paredz noteiktu skaitu situâciju,
kad noteiktu tiesìbu ìstenoøanas ierobeýoøana no valsts puses
ir pamatota. Øos starptautiskâs cikvèktiesìbu likumdoøanas
ierobeýojumus var piesaukt dzìvìbu apdraudoøos ârkârtas
gadìjumos un situâcijâs, kas apdraud citu personu tiesìbas un
brìvìbas, vai situâcijâs, kad ir apdraudèta sabiedrìbas ètika,
sabiedrìbas veselìba, valsts droøìba un demokrâtiskas
sabiedrìbas vispârèja labklâjìba2. Brìvìbu ierobeýojumus
cilvèktiesìbu likumdoøanâ jâinterpretè atøæirìgâ ierobeýojoøâ
veidâ.

Pie mazâkumtautìbâm piederoøo personu tiesìbas lietot savu
valodu(-as) privâtâ un sabiedriskâ dzìvè, kâ tas norâdìts un
detalizèti izklâstìts Oslo Rekomendâcijâs par mazâkumtautìbu
lingvistiskajâm tiesìbâm, jâaplúko lìdzsvarotâ kontekstâ, kas
balstìts uz pilnìgu piedalìøanos plaøâkâ sabiedrìbas dzìvè.
Rekomendâcijas neaicina veidot izolèjoøu pieeju, bet gan tâdu,
kas veicina lìdzsvara veidoøanu starp mazâkumtautìbu personu
tiesìbâm saglabât un attìstìt savu identitâti, kultúru un valodu,
un nepiecieøamìbu nodroøinât to, lai øìs personas varètu
pilnìbâ integrèties plaøâkâ sabiedrìbâ kâ tâs pilntiesìgi un
vienlìdzìgi dalìbnieki. No øì viedokîa raugoties, tâdas
integrâcijas iespèjamìba bez stabilâm valsts oficiâlâs valodas(-
u) zinâøanâm ir maz ticama. Øâdas izglìtìbas nepiecieøamìba ir
noteikta starptautiskâ pakta ‘’Par ekonomiskajâm,
sociâlajâm un kultúras tiesìbâm’’ 13. un 14.pantâ, kâ arì
Konvencijas par bèrna tiesìbâm 28. un 29.pantâ, kas pieøæir
tiesìbas uz izglìtìbu un paredz, ka valsts pienâkums ir noteikt

2 Minètie ierobeýojumi ir iekîauti, piem., øâdos nosacìjumos:
Vispârèjâ cilvèktiesìbu deklarâcija, 30.pants
Starptautiskais pakts ‘’Par pilsoniskajâm un politiskajâm tiesìbâm’’, 19(3) pants
Eiropas Konvencija par cilvèktiesìbu un pamatbrìvìbu aizsardzìbu, 10(2) pants
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izglìtìbu par obligâtu. Tajâ paøâ laikâ, vispârèjâs konvencijas
‘’Par mazâkumtautìbu aizsardzìbu’’ 14(3)pants nosaka, ka
mazâkumtautìbas valodas mâcìøanu ‘’jâveic, nenoliedzot
oficiâlâs valodas mâcìøanos vai mâcìøanu øajâ valodâ.’’

Vârdi un nosaukumi

1) Vispârèjâs konvencijas ‘’Par mazâkumtautìbu
aizsardzìbu’’ 11(1) pants paredz, ka pie
mazâkumtautìbâm piederoøâm personâm ir tiesìbas
lietot savu vârdu, tèva vârdu un uzvârdu savâ valodâ.
Øìs tiesìbas, kas ir katra cilvèka personìgâs identitâtes
pamats, izmantojamas, ðemot vèrâ katrai konkrètajai
valstij raksturìgos apstâkîus. Tâ, piemèram, valsts
iestâdèm ir tiesìbas izmantot oficiâlâs valsts valodas vai
valodu rakstìbu, lai mazâkumtautìbu personu vârdus
fiksètu to fonètiskajâ formâ. Tomèr to jâdara atbilstoøi
attiecìgâs mazâkumtautìbas valodas sistèmai un
tradìcijâm. Balstoties uz øo nosacìjumu, kas ir viena no
paøâm bútiskâkajâm ar valodu un indivìda personìbu
saistìtajâm tiesìbâm, personâm, kurâm valsts iestâýu
spiediena rezultâtâ nâcies atteikties no sava sâkotnèjâ
vai no priekøteàiem mantotâ vârda(-iem), vai kuru
vârds(-i) ir mainìts pret personas gribu, jâdod tiesìbas
atgút øos vârdus bez jebkâdu izdevumu segøanas.

2) Vârdi ir arì svarìgs kopìbas identitâtes elements, ìpaøi
attiecìbâ uz ‘’kopienâ’’ iesaistìtâm mazâkumtautìbas
personâm. ANO deklarâcijas ‘’Par personu tiesìbâm,
kuras pieder nacionâlajâm vai etniskajâm un
lingvistiskajâm minoritâtèm’’ 2.(1) pants proklamè pie
mazâkumtautìbâm piederoøo personu tiesìbas ‘’brìvi un
bez iejaukøanâs vai jebkâdas diskriminâcijas lietot savu
valodu privâtajâ un publiskajâ dzìvè’’. Vispârèjâs
cilvèktiesìbu konvencijas 10.(1) pants paredz, ka
valstìm jâatzìst pie mazâkumtautìbâm piederoøo
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personu tiesìbas ‘’brìvi un bez iejaukøanâs, mutvârdu
vai rakstiskâ formâ, lietot savu mazâkumtautìbas valodu
privâtâ un publiskajâ dzìvè’’. Starptautiskâ pakta ‘’Par
pilsoniskajâm un politiskajâm tiesìbâm’’ 27.pants
nosaka, ka ‘’pie... mazâkumtautìbâm piederoøâm
personâm, esot kopienâ ar pârèjiem grupas locekîiem,
nedrìkst liegt tiesìbas... lietot paøiem savu valodu’’.
Personas tiesìbas lietot savu valodu sabiedrìbâ, kopâ ar
citiem tâs locekîiem un bez jebkâdas iejaukøanâs vai
diskriminâcijas ir stingra norâde uz to, ka tâdâm
juridiskâm personâm, kâ iestâdes, apvienìbas un
organizâcijas vai saimnieciskâs darbìbas uzðèmumi,
kurus izveidojuøas un vada pie mazâkumtautìbâm
piederoøas personas, ir tiesìbas izvèlèties nosaukumu
pèc savas izvèles savâ mazâkumtautìbas valodâ.
Valsts iestâdèm ir jâatzìst øâdas struktúras nosaukums
un jâlieto tas atbilstoøi attiecìgâs kopienas valodas
sistèmai un tradìcijâm.

3) Vispârèjâs konvencijas ‘’Par mazâkumtautìbu
aizsardzìbu’’ 11(3) pants nosaka, ka ‘’apvidos, kur
tradicionâli dzìvo ievèrojams skaits pie
mazâkumtautìbas piederoøu personu, puses
centìsies... vietèjos tradicionâlos nosaukumus, ielu
nosaukumus un citus sabiedrìbai paredzètos
topogrâfiskos apzìmèjumus norâdìt arì
mazâkumtautìbas valodâ, ja ir pietiekams pieprasìjums
pèc øâdâm norâdèm’’. Atteikøanâs atzìt iepriekø
raksturoto un tamlìdzìgu vèsturisku nosaukumu
esamìbu var pârtapt par mèåinâjumu pârtaisìt vèsturi un
asimilèt mazâkumtautìbas, tâdèjâdi nopietni apdraudot
pie mazâkumtautìbâm piederoøo personu identitâti.

Reliåija
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4) Starptautiskâ pakta ‘’Par pilsoniskajâm un politiskajâm
tiesìbâm’’ 27.pants nosaka, ka ‘’Valstìs, kurâs ir
etniskâs, reliåiskâs vai lingvistiskâs minoritâtes, øo
mazâkumtautìbu pârstâvjiem netiks liegtas tiesìbas
kopâ ar citiem grupas locekîiem.... sludinât un praktizèt
savu reliåiju vai lietot savu valodu.’’ ANO deklarâcijas
‘’Par personu tiesìbâm, kuras pieder nacionâlajâm vai
etniskajâm un lingvistiskajâm minoritâtèm’’ 3.(1) pants
paredz, ka ‘’Pie mazâkumtautìbâm piederoøâs
personas bez jebkâdas diskriminâcijas var izmantot
savas tiesìbas... individuâli, kâ arì kopâ ar citiem savas
grupas locekîiem.’’

Reliåiskâ ticìba un tâs praktizèøana ‘’kopienâ’’ ir
ârkârtìgi svarìga joma daudzâm pie mazâkumtautìbâm
piederoøâm personâm. Te bútu jâatzìmè, ka personas
neierobeýotas tiesìbas uz savu reliåiju ir garantètas
starptautiskâ pakta ‘’Par pilsoniskajâm un
politiskajâm tiesìbâm’’ 18.(1) pantâ un Eiropas
Konvencijas par cilvèktiesìbu un pamatbrìvìbu
aizsardzìbu 9.(1) pantâ. Tomèr brìvìba paust savu
reliåiju un uzskatus, ieskaitot dievkalpojumus publiskâs
vietâs, ir pakîauta vairâkiem øo paøu pantu turpmâkâs
rindkopâs uzskaitìtiem ierobeýojumiem. Øiem
ierobeýojumiem jâbút noteiktiem ar likumu un tiem
jâattiecas uz sabiedrìbas droøìbas, kârtìbas, veselìbas,
ètikas aizsardzìbu un citu personu pamatbrìvìbu un
tiesìbu aizsardzìbu. Ierobeýojumiem jâbút saprâtìgiem
un paredzètajam mèræim atbilstoøiem, un valstis
nedrìkst tos ierosinât, lai slâpètu pie mazâkumtautìbâm
piederoøo personu ar likumu noteiktos garìgos,
valodnieciskos vai kultúras darbìbas centienus.

Mazâkumtautìbu gadìjumâ reliåijas praktizèøana bieýi
vien ir cieøi saistìta ar kultúras un valodnieciskâs
identitâtes saglabâøanu. Tiesìbas lietot
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mazâkumtautìbas valodu publiskâ dievkalpojumâ ir
tikpat raksturìgas kâ tiesìbas dibinât reliåiskas iestâdes
un tiesìbas uz publisku dievkalpojumu kâ tâdu. Tâdèî
valsts iestâdes nedrìkst noteikt nekâdus nepamatotus
ierobeýojumus ne publiskiem dievkalpojumiem, ne
valodu lietojumam publiskâ dievkalpojumâ neatkarìgi no
tâ, vai tiek lietota konkrètâs mazâkumtautìbas dzimtâ
valoda vai øajâ kopienâ lietotâ lituråiskâ valoda.

5) Reliåiskas norises, tâdas kâ laulìbu ceremonijas vai
bères, noteiktâs valstìs arì var tikt uzskatìtas par
tiesisku pilsonisku aktu, kas nosaka pilsonisko statusu.
Øâdos gadìjumos jâðem vèrâ sabiedrìbas intereses.
Paturot prâtâ principu, ka administratìvie apsvèrumi
nedrìkstètu kavèt cilvèktiesìbu izmantoøanu, valsts
iestâdèm nevajadzètu pakîaut reliåiskas kopienas
valodnieciskiem ierobeýojumiem. To bútu vienlìdz
jâattiecina uz visâm reliåiskajâ kopienâ veicamajâm
funkcijâm, kas sakrìt ar civiltiesu kompetenci. Tomèr
valsts var pieprasìt, lai reliåiskâ kopiena savâ pilnvaru
sfèrâ notiekoøâs civiltiesiskâs norises reåistrètu arì
oficiâlajâ valsts valodâ vai valodâs, tâ lai valsts varètu
pildìt savus likumìgi noteiktos regulâcijas un
administratìvos uzdevumus.

Kopienu dzìve un nevalstiskâs organizâcijas

6) Pie mazâkumtautìbâm piederoøu personu kolektìvâ
dzìve, to darbìba ‘’kopienâ’’, kâ tas formulèts
starptautiskajos instrumentos, izpauýas daýâdâs
darbìbâs un centienu jomâs. Vienlìdz svarìgas øajâ ziðâ
ir mazâkumtautìbu nevalstiskâs organizâcijas,
apvienìbas un iestâdes, kuru pastâvèøanai parasti ir
izøæiroøa nozìme identitâtes uzturèøanâ un attìstìbâ,
un kuras uzskata par kopumâ noderìgâm un spèjìgâm
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vadìt pilsoniskas sabiedrìbas attìstìbu un demokrâtiskâs
vèrtìbas valstìs.

Starptautiskâ pakta ‘’Par pilsoniskajâm un
politiskajâm tiesìbâm’’ 21. un 22.pants un Eiropas
Konvencijas par cilvèktiesìbu un fundamentâlo
brìvìbu aizsardzìbu 11.pants garantè personâm
miermìlìgas pulcèøanâs tiesìbas un organizèøanâs
brìvìbu. Personu tiesìbas darboties ‘’kopienâ’’ ar citiem
grupas locekîiem - tiesìbas dibinât un vadìt savas
nevalstiskâs organizâcijas, apvienìbas un iestâdes - ir
viena no atvèrtas un demokrâtiskas sabiedrìbas
raksturìgâkajâm iezìmèm. Tâ paøa pakta 27.pants
nosaka, ka ‘’pie... mazâkumtautìbâm piederoøâm
personâm, esot kopienâ ar pârèjiem grupas locekîiem,
nedrìkst liegt tiesìbas... lietot paøiem savu valodu’’.
Tieøi tâdèî valsts iestâdèm nevajadzètu iesaistìties
øâdu ‘’kopienâ darbojoøos’’ struktúru iekøèjâs lietâs, kâ
arì valsts nedrìkst tâm uzlikt nekâdus ierobeýojumus,
izðemot tos, ko paredz starptautiskâs tiesìbas.
Vispârèjâs konvencijas ‘’Par mazâkumtautìbu
aizsardzìbu’’ 17.(2) panta ietvaros valstis apðemas
‘’neiejaukties pie mazâkumtautìbâm piederoøo personu
tiesìbâs piedalìties nevalstisko organizâciju darbìbâ gan
valsts, gan starptautiskâ lìmenì’’.

Starptautiskâ pakta ‘’Par pilsoniskajâm un
politiskajâm tiesìbâm’’ 2.(1) pants nosaka, ka katra
valsts uzðemas ‘’visiem tâs teritorijâ dzìvojoøajiem un
valsts jurisdikcijai pakîautajiem indivìdiem nodroøinât
spèkâ esoøajâ paktâ paredzètâs tiesìbas bez
jebkâdâm atøæirìbâm, kas balstìtas uz... valodu’’.
Saskaðâ ar øo standartu, valstis nedrìkst diskriminèt
nevalstiskâs organizâcijas, pamatojoties uz tajâs lietoto
valodu, kâ arì uzlikt tâm pârmèrìgas valodu prasìbas.
Ðemot vèrâ iepriekø sacìto, valsts iestâdes var
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pieprasìt, lai likumìgo sabiedrìbas intereøu vârdâ øìs
organizâcijas, apvienìbas un iestâdes atbilstu vietèjâs
likumdoøanas prasìbâm, tai skaitâ prasìbâm par valsts
oficiâlâs valsts valodas(-u) lietoøanu situâcijâs, kad
notiek saskarsme ar valsts struktúrâm.

Attiecìbâ uz resursiem Kopenhâgenas dokumenta
paragrâfs 32.2 nosaka, ka pie mazâkumtautìbâm
piederoøâm personâm ir tiesìbas ‘’veidot un vadìt
paøiem savas izglìtìbas, kultúras un reliåiskâs iestâdes,
organizâcijas vai apvienìbas, kuras, atbilstoøi valsts
likumdoøanas nosacìjumiem, cenøas iegút brìvprâtìgi
pieøæirtus finansu lìdzekîus un cita veida ieguldìjumus,
kâ arì valsts palìdzìbu.’’ Ðemot vèrâ iepriekø sacìto,
valstìm nevajadzètu liegt øìm struktúrâm iespèju
saðemt finansu resursus no valst budýeta un
sabiedriskiem starptautiskajiem avotiem, kâ arì no
privâtâ sektora.

7) Tâ kâ papildus citâm jomâm valsts finansè nevalstisko
organizâciju pasâkumus sociâlajâ, kultúras vai sporta
sfèrâ, vienlìdzìgas un nediskriminèjoøas attieksmes
principi nosaka, ka valsts iestâdèm ir jâiedala atbilstoøa
finansèjuma daîa tamlìdzìgâm darbìbâm, kas notiek
valsts robeýâs dzìvojoøo mazâkumtautìbu valodâ. Øajâ
ziðâ starptautiskâ pakta ‘’Par pilsoniskajâm un
politiskajâm tiesìbâm’’ 2.(1) pantâ uzsvèrts ne tika
tas, ka attieksmè pret indivìdiem nedrìkst pastâvèt
nekâds dalìjums, pamatojoties uz valodâm, bet 2.(2)
pantâ arì noteikts, ka valstìm ‘’jâveic nepiecieøamie
pasâkumi,... lai pieðemtu tâdu likumdoøanu vai noteiktu
citus lìdzekîus, kas nepiecieøami, lai nodroøinâtu paktâ
atzìto tiesìbu reâlu ievèroøanu’’. Bez tam,
starptautiskâ pakta ‘’Par rasu diskriminâcijas
izskauøanu’’ (kura mèræis ir izskaust jebkâdu
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dalìøanu, izslègøanu, ierobeýoøanu, vai priekørocìbas
atkarìbâ no rases, âdas krâsas, cilmes, nacionâlâs vai
etniskâs izcelsmes) 2.(2) pants paredz, ka ‘’paktam
pievienojuøâs valstis iespèju robeýâs veiks ìpaøus un
konkrètus pasâkumus sociâlajâ, ekonomiskajâ, kultúras
un citâs jomâs, lai nodroøinâtu noteiktu rasu grupu vai
pie tâm piederoøu indivìdu atbilstoøu attìstìbu un
aizsardzìbu, lai garantètu tâm iespèju pilnìgi un
vienlìdzìgi izmantot cilvèktiesìbas un pamatbrìvìbas....’’
Tâ kâ iepriekøminètâs konvencijas ietvaros valoda bieýi
tiek uzskatìta par izøæiroøo etniskâs piederìbas
kritèriju, arì mazâkumtautìbu kopienas varètu bút
tiesìgas gút labumu no øâdiem ‘’ìpaøiem un konkrètiem
pasâkumiem’’.

Eiropas lìmenì Kopenhâgenas dokumenta
31.paragrâfs paredz, ka ‘’valstìm nepiecieøamìbas
gadìjumâ jâveic ìpaøi pasâkumi, lai nodroøinâtu
mazâkumtautìbu personâm pilnìgi vienâdas iespèjas ar
citiem pilsoðiem izmantot cilvèktiesìbas un
pamatbrìvìbas.’’ Vispèrèjâs konvencijas ‘’Par
mazâkumtautìbu aizsardzìbu’’ 4.panta 2.rindkopa
uzliek dalìbvalstìm pienâkumu ‘’nepiecieøamìbas
gadìjumâ veikt atbilstoøus pasâkumus, lai visâs
ekonomiskâs, sociâlâs, politiskâs un kultúras dzìves
jomâs veicinâtu pilnìgu un efektìvu vienlìdzìbu starp
personâm, kas pieder pie mazâkumtautìbas un tâm
personâm, kas pieder pie iedzìvotâju vairâkuma’’; tâ
paøa panta 3.rindkopâ tâlâk norâdìts, ka ‘’øâdas
darbìbas, kas veiktas atbilstoøi 2.rindkopas
nosacìjumiem, nav uzskatâmas par diskriminâcijas
izpausmi.’’ Papildus tam, Eiropas harta ‘’Par
reåionâlajâm un mazâkumtautìbu valodâm’’ nosaka,
ka ‘’ìpaøu pasâkumu noteikøana reåionâlo vai
mazâkumtautìbu valodu labâ ar nolúku veicinât
vienlìdzìbu starp valodas lietotâjiem un pârèjiem
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iedzìvotâjiem, vai arì darbìbas, kuru nepiecieøamìbu
nosaka ìpaøi apstâkîi, nav uzskatâmas par
diskriminèjoøu aktu attiecìbâ pret plaøâk lietotu valodu
lietotâjiem.’’ Pamatojoties uz iepriekø teikto, papildus
citiem asignèjumiem, valsts iestâdèm vajadzètu valsts
budýeta lìdzekîu proporcionâlu daîu iedalìt
mazâkumtautìbu personu pasâkumiem sociâlajâ,
kultúras un sporta jomâ. Øâdu atbalstu iespèjams
sniegt ar subsìdiju, valsts pabalstu un nodokîu
atvieglojumu palìdzìbu.

Masu informâcijas lìdzekîi

8) Starptautiskâ pakta ‘’Par pilsoniskajâm un
politiskajâm tiesìbâm’’ 19.pants, kas garantè uzskatu
tiesìbas un tiesìbas izteikt øos uzskatus, ir viens no
pamata punktiem, runâjot par masu informâcijas
lìdzekîu lomu un vietu demokrâtiskâs sabiedrìbâs. Lai
gan 19.pants nosaka, ka ‘’katram bez iejaukøanâs no
malas ir tiesìbas uz saviem uzskatiem’’, 19.(2) pants
attìsta øo nosacìjumu un garantè katram brìvìbu
‘’neskatoties uz robeýâm meklèt, saðemt un sniegt visu
veidu informâciju un idejas mutvârdu formâ, rakstveidâ
vai drukâtâ veidâ, mâkslas veidâ vai ar citu lìdzekîu
palìdzìbu pèc savas izvèles.’’ Eiropas Konvencijas
par cilvèktiesìbu un pamatbrìvìbu aizsardzìbu
10.pants lìdzìgâ veidâ garantè izteikøanâs brìvìbu.
Eiropas Padomes dalìbvalstis deklarâcijas ‘’Par
izteikøanâs un informâcijas brìvìbu’’ 1.pantâ uzsvèrti
atkârto savu ‘’cieøo apðemøanos ievèrot izteikøanâs un
informâcijas brìvìbas principus kâ demokrâtiska un
plurâlistiskas sabiedrìbas pamatelementus’’.
Pamatojoties uz to, valstis øajâ paøâ instrumentâ
paziðoja, ka ‘’informâcijas un masu informâcijas
lìdzekîu jomâ tâs cenøas panâkt, lai... d. Pastâvètu
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plaøa neatkarìgu un autonomu informâcijas lìdzekîu
daýâdìba, kas îauj atspoguîot ideju un viedokîu
daýâdìbu’’.

Vispârèjâs konvencijas ‘’Par mazâkumtautìbu
aizsardzìbu’’ 9.(1) pants skaidri nosaka, ka pie
mazâkumtautìbâm piederoøas personas var brìvi
‘’pieturèties pie saviem uzskatiem, kâ arì saðemt un
sniegt informâciju un idejas mazâkumtautìbas valodâ,
neatkarìgi no robeýâm un bez valsts iestâýu
iejaukøanâs... ‘’ Papildus tam, tie paøi nosacìjumi liek
valstìm ‘’savas juridiskâs sistèmas ietvaros nodroøinât,
lai pie mazâkumtautìbâm piederoøas personas netiktu
diskriminètas piekîúøanâ informâcijas lìdzekîiem.’’
Vispârèjâs konvencijas 9(3) pants izvirza nosacìjumu,
ka valstis ‘’nedrìkst traucèt mazâkumtautìbu personâm
izstrâdât un lietot drukâtus informâcijas materiâlus.’’
Tas pats nosacìjums paredz, ka ‘’stabilas radio un
televìzijas raidìøanas tiesiskajâ ietvarâ [valstìm] iespèju
robeýâs jânodroøina... lai mazâkumtautìbu personâm
tiktu garantèta iespèja izveidot un lietot savus
informâcijas lìdzekîus.’’ Jâatzìmè, ka informâcijas
lìdzekîi var bút Kopenhâgenas dokumenta
32.2.rindkopâ paredzètâs struktúras. Kopenhâgenas
dokuments dod tiesìbas mazâkumtautìbu personâm
‘’izveidot un uzturèt savas izglìtìbas, kultúras un
reliåiskâs iestâdes, organizâcijas un apvienìbas...’’ Kaut
gan informâcijas lìdzekîi nav tieøi minèti øajâ standartâ,
tiem bieýi vien ir galvenâ loma valodas, kultúras un
identitâtes veicinâøanâ un saglabâøanâ.
Lai gan nav øaubu, ka pie mazâkumtautìbâm
piederoøâm personâm ir tiesìbas izveidot un uzturèt
privâtus masu informâcijas lìdzekîus, jâatzìmè, ka øìs
tiesìbas ir pakîautas ierobeýojumiem, kurus nosaka
starptautiskâs tiesìba un valsts tiesiskâs prasìbas
attiecìbâ uz informâcijas lìdzekîu regulâciju. Vispârèjâs
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konvencijas 9.(2) pants to îoti skaidri norâda, uzsverot,
ka konvencijas 9.(1) pantâ ietvertâ izteikøanâs brìvìba
‘’neattur konvencijai pievienojuøâs puses no atîauju
pieprasìøanas, bez diskriminâcijas un balstoties uz
objektìviem kritèrijiem par likumìgu radio un televìzijas
raidìøanu vai kinematogrâfijas uzðèmumiem.’’
Regulâcijas prasìbas gadìjumos, kad tâs ir pamatotas
un nepiecieøamas, nedrìkst tikt izmantotas, lai
mazinâtu øo tiesìbu izmantoøanu.

9) Jautâjums par valsts finansètu masu informâcijas
lìdzekîu pieejamìbu ir cieøi saistìts ar izteikøanâs
brìvìbas koncepciju. Vispârèjâs konvencijas 9.(1)
pants nosaka, ka pie mazâkumtautìbâm piederoøo
personu izteikøanâs brìvìba ietver arì brìvìbu sniegt
informâciju un idejas mazâkumtautìbas valodâ bez
valsts iestâýu iejaukøanâs, un tâlâk øajâ paøâ pantâ ir
noteikts, ka ‘’nedrìkst pieîaut mazâkumtautìbu
diskriminâciju pieejâ informâcijas lìdzekîiem.’’
Vispârèjâs konvencijas 9.(4) pants paredz, ka ‘’puses
veiks nepiecieøamos pasâkumus, lai veicinâtu
mazâkumtautìbu personu pieeju informâcijas
lìdzekîiem.’’ Tas nozìmè, ka mazâkumtautìbai, kuras
sastâvâ ir ievèrojams skaits dalìbnieku, ir nodroøinâta
piekîúøana proporcionâlam raidlaika apjomam valsts
radio un/vai televìzijâ, un konkrètâ mazâkumtautìba
savâ skaitliskajâ izmèrâ spèj ietekmèt savu raidlaika
daîu.

Skaitlisko izmèru un koncentrètìbu, protams, nevar
uzskatìt par vienìgo kritèriju, sprieýot par jebkurai
mazâkumtautìbai pieøæiramo raidlaiku. Mazâku
kopienu gadìjumâ jâðem vèrâ reâlo laika un resursu
minimumu, bez kura mazâkai mazâkumtautìbai nebútu
nozìmes izmantot masu informâcijas lìedzekli.
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Papildus tam, mazâkumtautìbu programmâm iedalìtâ
laika kvalitâte arì ir jautâjums, kuru jârisina saprâtìgâ,
nediskriminèjoøâ veidâ. Mazâkumtautìbai iedalìtajam
ètera laikam jâbút tâdam, kas dod iespèju pie
mazâkumtautìbas piederoøajâm personâm reâli un
bútiski izmantot iespèju sastâdìt programmas savâ
valodâ. Tâdèjâdi valsts iestâdèm bútu jânodroøina, lai
øìs programmas tiktu parraidìtas pieðemamâ diennakts
laikâ.

10) Atvèrtâ un demokrâtiskâ sabiedrìbâ valsts iestâdes
nedrìkstètu informâcijas lìdzekîu programmu
sastâdìøanu pakîaut pârmèrìgai cenzúrai. Izteikøanâs
brìvìba, kâ to garantè Starptautiskâ pakta ‘’Par
pilsoniskajâm un politiskajâm tiesìbâm’’ 19.(1) pants
un Eiropas Konvencijas par cilvèktiesìbu un
pamatbrìvìbu aizsardzìbu 10.(1) pants, øajâ ziðâ ir îoti
bútiska. Jebkuriem ierobeýojumiem, kurus varètu uzlikt
valsts iestâdes, jâatbilst konvencijas 19.(3) pantam,
kurø nosaka, ka øie ierobeýojumi var bút tikai tâdi,
kâdus paredz likumdoøana un kuri ir nepiecieøami, lai
a) tiktu respektètas citu personu tiesìbas un reputâciju,
b) aizsargâtu valsts droøìbu vai sabiedrisko kârtìbu
(ordre public), vai arì lai aizsargâtu sabiedrìbas veselìbu
un ètiku.’’ Eiropas Konvencijas par cilvèktiesìbu un
pamatbrìvìbu aizsardzìbu 10.(2) pants nosaka gandrìz
identiskus ierobeýojumus attiecìbâ uz valsts iestâýu
iejaukøanos izteikøanâs brìvìbas izmantoøanâ.

Jâizveido mehânismi, kas nodroøinâtu, lai
mazâkumtautìbu vai to vârdâ gatavotâs masu
informâcijas lìdzekîu programmas atspoguîotu kopienas
dalìbnieku intereses un vèlmes, un lai tâs bútu izteikti
neatkarìgas mazâkumtautìbas pârstâvju skatìjumâ. Pie
øâdiem nosacìjumiem mazâkumtautìbu personu (kas
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darbojas kâ privâtpersonas) lìdzdalìba rediåèøanas
procesâ bútu veids, kâ nodroøinât informâcijas lìdzekîu
neatkarìgâ rakstura saglabâøanu un spèju reaåèt uz
apkalpojamâs kopienas vajadzìbâm.

Atbilstoøi vienlìdzìbas principam, kas izslèdz
diskriminâciju, valsts iestâýu darbinieku sastâvam bútu
jâatspoguîo tâs iedzìvotâju grupas, kuru apkalpoøanai
øìs iestâdes paredzètas. Tas attiecas arì uz masu
informâcijas lìdzekîiem. Vispârèjâs konvencijas
15.panta ietvaros valstis apðemas ‘’radìt apstâkîus, kas
nepiecieøami mazâkumtautìbu indivìdu efektìvai
lìdzdalìbai kultúras, sociâlajâ un ekonomiskajâ dzìvè un
sabiedriskajâs lietâs, ìpaøi tajâs, kas skar
mazâkumtautìbas.’’ Starptautiskâs Darba
organizâcijas konvencijâ Nr.111 ‘’Par diskriminâciju
nodarbinâtìbâ un atkarìbâ no profesijas’’ 2.pants
detalizètâk raksturo valstu apðemøanos ‘’realizèt tâdu
valsts politiku, kas veicinâtu... iespèju un apieøanâs
vienlìdzìbu attiecìbâ uz nodarbinâtìbu un profesijâm, ar
nolúku izskaust jebkâdu diskriminâciju øajâ jomâ.’’ Ja
personu pieðemøana darbâ informâcijas lìdzekîos
notiktu bez diskriminâcijas attiecìbâ uz
mazâkumtautìbâm, tas noteiktu dotu ieguldìjumu masu
informâcijas lìdzekîu pârstâvnieciskumâ un
objektivitâtè.

11) Atbilstoøi Starptautiskâ pakta ‘’Par pilsoniskajâm un
politiskajâm tiesìbâm’’ 19.(2) panta un Eiropas
Konvencijas par cilvèktiesìbu un pamatbrìvìbu
aizsardzìbu 9.(2) panta garam un pretdiskriminâcijas
principam, mazâkumtautìbas valodâ veidotu un no citas
valsts vai radniecìgas valsts pârraidìtu programmu
pieejamìba nav attaisnojums, lai samazinâtu
mazâkumtautìbai iedalìto raidprogrammu laiku tâs
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valsts sabiedriskajos informâcijas lìdzekîos, kurâ dzìvo
mazâkumtautìbas locekîi.

Pârrobeýu informâcijas un informâcijas lìdzekîu
pieejamìba ir tiesìbu uz informâciju pamatelements, un
informâcijai paâtrinâtâ tehnoloåiju attìstìbas procesâ ir
pieaugoøa nozìme. No tâ izriet, ka, piemèram,
kabeîraidìøanas atîauju izsniegøanas gadìjumâ, valsts
nav tiesìga atteikt atîaujas izsniegøanu radniecìgâ valstì
izvietotâm televìzijas vai radio stacijâm, ja vèlmi piekîút
øo staciju pakalpojumiem ir izteikusi attiecìgâ
mazâkumtautìba. Øìs tiesìbas attiecas ne tikai uz
informâcijas lìdzekîu kabeîtìkliem, bet arì uz
elektroniskajiem informâcijas tìkliem mazâkumtautìbas
valodâ.

Kopumâ Eiropas Padomes dalìbvalstis deklarâcijas
‘’Par izteikøanâs un informâcijas brìvìbu’’ III
(c).pantâ ir apðèmuøâs ‘’veicinât brìvu informâcijas
plúsmu, tâdèjâdi dodot savu ieguldìjumu starptautiskâs
sapratnes veidoøanâ, daýâdu pârliecìbu, tradìciju un
viedokîu daudzveidìbas izpratnè, kâ arì savstarpèjâ
kultúru bagâtinâøanâ’’. Attiecìbâ uz informâcijas
lìdzekîu kontaktiem pâri robeýâm, valstìm bútu
jâapstiprina savu politisko nostâdðu atbilstìba øì
nosacìjuma garam.

Ekonomiskâ dzìve

12) Starptautiskie instrumenti reti norâda uz
mazâkumtautìbu personu tiesìbâm ekonomiskâs dzìves
sfèrâ. Neskatoties uz to, starptautiskie instrumenti
norâda uz mazâkumtautìbu personu tiesìbâm brìvi un
bez diskriminâcijas lietot savu valodu publiskajâ un
privâtajâ dzìvè, mutvârdu formâ vai rakstveidâ,
individuâli vai kopâ ar citiem. Starptautiskâ pakta ‘’Par
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pilsoniskajâm un politiskajâm tiesìbâm’’ 19.(2) pants
un Eiropas Konvencijas par cilvèktiesìbu un
pamatbrìvìbu aizsardzìbu 10.(1) pants garantè
izteikøanâs brìvìbu ne tikai attiecìbâ uz idejâm un
viedokîiem, kurus iespèjams nodot citiem (t.i., saziðas
saturs), bet arì attiecìbâ uz valodu kâ sazinâøanâs
lìdzekli. Øìs tiesìbas kopâ ar tiesìbâm uz vienlìdzìbu un
nediskriminèjoøu attieksmi, netieøi ietver pie
mazâkumtautìbâm piederoøu personu tiesìbas vadìt
savu uzðèmumu valodâ pèc savas izvèles. Apzinoties
to, cik svarìga privâtiem uzðèmèjiem ir spèja efektìvi
sazinâties ar klientúru un realizèt savas iniciatìvas
labos apstâkîos, nedrìkstètu pastâvèt neatbilstoøi
ierobeýojumi viðu brìvai valodas izvèlei.

Vispârèjâs konvencijas 12.pants paredz, ka ‘’katrai
pie mazâkumtautìbas piederoøai personai ir tiesìbas
savâ mazâkumtautìbas valodâ attèlot zìmes, uzrakstus
un citu personìga rakstura informâciju, kas redzama
sabiedrìbâ.’’ Vispârèjâ konvencijâ frâze ‘’personìga
rakstura’’ attiecas arì uz to, kas nav oficiâls. Tâdèjâdi
valsts nedrìkst uzlikt nekâdus valodas izvèles
ierobeýojumus privâta saimnieciskâs darbìbas
uzðèmuma administrèøanâ.

Neskatoties uz iepriekø minètajiem nosacìjumiem,
valsts var pieprasìt, lai valsts valodas vai valodu
lietoøana tiktu pielâgota tajos ekonomiskâs darbìbas
sektoros, kas skar citu personu iespèjas izmantot savas
tiesìbas vai kuros ir nepiecieøams nodroøinât saziðu ar
valsts iestâdèm. Tas izriet no Starptautiskâ pakta
‘’Par pilsoniskajâm un politiskajâm tiesìbâm’’ 19.(3)
pantâ un Eiropas Konvencijas par cilvèktiesìbu un
pamatbrìvìbu aizsardzìbu 10.(2) pantâ atîautajiem
izteikøanâs brìvìbas ierobeýojumiem. Lai gan iepriekø
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norâdìtajos pantos noteiktie pieîaujamie ierobeýojumi
attaisno tikai sazinâøanâs satura ierobeýoøanu, tie
nekad nevarètu attaisnot valodas kâ saziðas lìdzekîa
ierobeýojumus. Tomèr citu personu tiesìbu un brìvìbu
aizsardzìba un valsts administrâcijas noteiktâs prasìbas
var bút pamatojums ìpaøâm prasìbâm par oficiâlâs
valsts valodas vai valodu papildus lietoøanas
nosacìjumiem. Tas varètu attiekties uz tâdâm jomâm kâ
darba droøìba un veselìba, patèrètâju aizsardzìba,
darba attiecìbas, nodokîi, finansu atskaites, veselìbas
un bezdarba valsts apdroøinâøana un transports,
atkarìbâ no apstâkîiem. Pamatojoties uz likumìgâm
sabiedrìbas interesèm, valsts papildus citas valodas
lietoøanai varètu pieprasìt, lai oficiâlâ valsts valoda vai
valodas tiktu pieðemtas lietoøanai tâdâs saimnieciskâs
darbìbas sfèrâs kâ sabiedrìbâ redzamas izkârtnes un
zìmes - kâ tas skaidri noteikts vispârèjâs konvencijas
‘’Par mazâkumtautìbau aizsardzìbu’’ skaidrojoøâ
ziðojuma 60.rindkopâ. Kopumâ tas nozìmè, ka valsts
nekad nevarètu aizliegt valodas lietoøanu, bet, likumìgu
sabiedrìbas intereøu vârdâ, tâ varètu pieprasìt oficiâlâs
valsts valodas vai valodu papildus lietoøanu.

Sabiedrìbas likumìgo intereøu aizsardzìbas ietvaros,
jebkurâm valsts noteiktâm valodas lietoøanas prasìbâm
jâbút proporcionâli saskaðotâm ar attiecìgajâm
sabiedrìbas interesèm. Jebkuras prasìbas
proporcionalitâti nosaka atkarìbâ no tâ, cik lielâ mèrâ tâ
ir nepiecieøama. Tâ, piemèram, aizsargâjot sabiedrìbas
intereses darba veselìbas un droøìbas jomâ, valsts var
pieprasìt privâtâm rúpnìcâm izlikt darba droøìbas
instrukcijas oficiâlajâ valsts valodâ vai valodâs, papildus
instrukcijâm uzðèmuma izvèlètajâ valodâ(-âs). Tâpat arì
precìzas valsts pârvaldes nodroøinâøanas nolúkâ
attiecìbâ uz nodokîu maksâøanu, valsts var pieprasìt,
lai administratìvâs veidlapas tiktu sagatavotas un
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iesniegtas oficiâlajâ valsts valodâ vai valodâs un
gadìjumâ, ja valsts iestâdes veic uzðèmuma revìziju,
tad revìzijai vajadzìgo dokumentâciju un ierakstus
uzðèmumam jânodroøina oficiâlajâ valsts valodâ vai
valodâs; pèdèjais no aplúkotajiem gadìjumiem
nenozìmè, ka uzðèmumam visu uzskaiti jâglabâ valsts
oficiâlajâ valodâ vai valodâs, bet tâ drìzâk ir norâde uz
to, ka uzðèmumam nepiecieøamìbas gadìjumâ
jânodroøina tulkoøanas darbu izpildi. Tas nekâdâ veidâ
nekavè pie mazâkumtautìbâm piederoøâs personas
izmantot tiesìbas lietot savu valodu(-as) saziðâ ar
administratìvâm iestâdèm, kâ to paredz Vispârèjâs
konvencijas ‘’Par mazâkumtautìbu aizsardzìbu’’
10.(2) pants.

Administratìvâs iestâdes un sabiedriskie pakalpojumi

13/14/15) EDSO dalìbvalstis ir apðèmuøâs veikt pasâkumus
dinamiskas vides veidoøanai, kas sekmètu ne tikai pie
mazâkumtautìbâm piederoøu personu (ieskaitot arì viðu
valodas) identitâtes saglabâøanu, bet arì tâs attìstìbu
un veicinâøanu. No tâ izriet, ka øìs valstis ir
apðèmuøâs respektèt ‘’pie mazâkumtautìbâm
piederoøo personu tiesìbas efektìvi piedalìties
sabiedriskajâs lietâs’’, kâ tas norâdìts Kopenhâgenas
dokumenta 35.rindkopâ. Vispârèjâs konvencijas
‘’Par mazâkumtautìbu aizsardzìbu’’ 10.(2) pants
skaidri nosaka, ka valstìm ‘’jânodroøina iespèja lietot
mazâkumtautìbu valodas saziðâ ar administratìvajâm
iestâdèm.’’ Kopenhâgenas dokumenta 35.rindkopâ ir
arì norâde uz iespèju radìt vidi, kas sekmètu
mazâkumtautìbu personu piedalìøanos sabiedriskajâs
lietâs, lietojot savu valodu, un to varètu panâkt,
‘’izveidojot atbilstoøas vietèjâs vai autonomas
administrâcijas iestâdes, kas atbilst mazâkumtautìbu
specifiskajiem vèsturiskajiem un teritoriâlajiem
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apstâkîiem un konkrètâs valsts politikai’’. Vispârèjâs
konvencijas 15.pants uzliek valstìm saistìbas ‘’radìt
apstâkîus, kas nepiecieøami mazâkumtautìbu indivìdu
efektìvai lìdzdalìbai kultúras, sociâlajâ un ekonomiskajâ
dzìvè un sabiedriskajâs lietâs, ìpaøi tajâs, kas skar
mazâkumtautìbas.’’ Tas uzliek valsts iestâdèm saistìbas
nodroøinât, lai pie mazâkumtautìbâm piederoøâs
personas darìjumos ar vietèjâm valsts iestâdèm varètu
lietot savu valodu, kâ arì saðemt apliecinâjumus un
apstiprinâjumus savâ valodâ. Atbilstoøi vienlìdzìbas
principiem, kas izslèdz diskriminâciju, øie nosacìjumi
netieøi norâda uz nepiecieøamìbu veidot dinamiskas un
savstarpèji aktìvas attiecìbas, kurâs mazâkumtautìbas
valoda var bút pilntiesìgs saziðas lìdzeklis vietèjâ
politiskajâ dzìvè, kontaktos starp pilsoðiem un valsts
iestâdèm, kâ arì sniedzot valsts pakalpojumus.

Iedzìvotâju apkalpoøanai paredzèto adminstratìvo
iestâýu un aåentúru darbinieku daýâdais etniskais
sastâvs parasti raksturo plurâlistisku, atvèrtu un pret
diskriminâciju vèrstu sabiedrìbu. Lai izlìdzinâtu kâdreiz
notikuøas vai notiekoøas diskriminâcijas sekas,
Starptautiskâs Darba organizâcijas konvencijas
Nr.111 ‘’Par diskriminâciju nodarbinâtìbâ un
atkarìbâ no profesijas’’ 2.pants nosaka
nepiecieøamìbu valstìm ‘’realizèt tâdu valsts politiku,
kas veicinâtu... iespèju un apieøanâs vienlìdzìbu
attiecìbâ uz nodarbinâtìbu un profesijâm, ar nolúku
izskaust jebkâdu diskriminâciju øajâ jomâ.’’

No tâ varètu loåiski secinât, ka valdìbâm, kas ir
piekrituøas iepriekø izskatìtajiem principiem, izstrâdâjot
un ievieøot programmas un pakalpojumus sabiedrìbas
apkalpoøanas nolúkâ, bútu jâðem vèrâ pie
mazâkumtautìbâm piederoøo personu vèlmes, kâ arì
skaitliskâ pamatojuma principu. Ja vèlme ir izteikta un
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mazâkumtautìbas skaitliskais apjoms ir ievèrojams,
taisnìgums pieprasa, lai mazâkumtautìbai
piederoøajiem nodokîu maksâtâjiem bútu pieejami
pakalpojumi arì viðu valodâ. Tas ìpaøi attiecas uz
veselìbas un sociâlajiem pakalpojumiem, kas túlìtâjâ un
bútiskâ veidâ ietekmè cilvèku dzìves kvalitâti.

Atbilstoøi vienlìdzìbas principiem, kas izslèdz
diskriminâciju, administratìvo iestâýu attieksmei
saskarsmè ar mazâkumtautìbu pârstâvjiem jâbút
taisnìgai un tâdai paøai, kâ pret citâm personâm.
Valstìm jâatzìst to jurisdikcijâs esoøo reåionu
demogrâfisko realitâti. Papildus tam, valstìm
nevajadzètu mèåinât izvairìties no saviem
pienâkumiem, mainot demogrâfisko realitâti reåionâ.
Vispârèjâs konvencijas 16.pants uzliek valstìm
saistìbas atturèties no pasâkumiem, kas relatìvi varètu
mainìt iedzìvotâju proporcionâlo sastâvu apvidos, kuros
dzìvo mazâkumtautìbas, ar nolúku ierobeýot øo
mazâkumtautìbu tiesìbas. Øâdi pasâkumi varètu bút
patvaîìga ekspropriâcija, izlikøana, izraidìøana, kâ arì
patvaîìga administratìvo robeýu pârzìmèøana un
manipulâcijas ar tautas skaitìøanas rezultâtiem.

Neatkarìgas valsts institúcijas

16) Cilvèktiesìbas to paredzètajiem izmantotâjiem patiesu
nozìmi iegúst tad, kad valsts pârvaldes iestâdes izveido
mehânismus, kas nodroøina starptautiskâs konvencijâs
un deklarâcijâs, vai arì vietèjâ likumdoøanâ garantèto
tiesìbu efektìvu ìstenoøanu un aizsardzìbu.

Diskriminâcija Konvencijâ ‘’Par rasu diskriminâciju’’
nav definèta saskaðâ ar kritèrijiem, kas attiecas tikai un
vienìgi uz rasi. Konvencijas 1.(1) pants nosaka, ka
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rasu diskriminâcijas koncepcija nozìmè ‘’jebkâdu
atøæirìbu noteikøanu, personas izslègøanu,
ierobeýoøanu vai priekørocìbu noteikøanu,
pamatojoties uz rasi, âdas krâsu, cilmi vai nacionâlo vai
etnisko izcelsmi, ar nolúku (vai arì tâs var iestâties kâ
sekas) anulèt vai tikai daîèji atzìt un îaut izmantot visâm
personâm vienlìdzìgi pieejamâs cilvèktiesìbas un
pamatbrìvìbas politiskajâ, ekonomiskajâ, sociâlajâ,
kultúras vai jebkurâ citâ sabiedrìbas dzìves jomâ.’’
Konvencijas 6.pantâ deklarèts, ka ‘’valstìm
jânodroøina, lai katrai attiecìgâs valsts jurisdikcijâ
dzìvojoøai personai ar kompetentu valsts tiesu un citu
valsts iestâýu palìdzìbu tiktu nodroøinâta efektìva
aizsardzìba un kompensâcijas lìdzekîi pret jebkâdâm
rasu diskriminâcijas izpausmèm, kuras, pretèji øìs
konvencijas nosacìjumiem, pârkâpj personas
cilvèktiesìbas un pamatbrìvìbas.’’ Øajâ kontekstâ valstu
izveidotas neatkarìgas nacionâlas institúcijas - tâdas kâ
ierèdnis iedzìvotâju súdzìbu izskatìøanai vai
cilvèktiesìbu komisija, - kas var darboties kâ
atlìdzinâøanas un kompensâcijas mehânisms, ir
konkrètâs valsts demokrâtiskuma un plurâlisma
izpausmes lìdzekîis. Saskaðâ ar Apvienoto Nâciju
organizâcijas 1993.gada 20.decembra rezolúciju
48/134 un atsaucoties uz to, Eiropas padome ar
Ministru Komitejas 1997.gada 30.septembra
rekomendâciju R(97)14 ir mudinâjusi veidot
‘’nacionâlas cilvèktiesìbu institúcijas, jo ìpaøi
cilvèktiesìbu komisijas ar plurâlistisku pârstâvniecìbu,
kâ arì ieviest ierèdða posteni iedzìvotâju súdzìbu
izskatìøanai, vai tamlìdzìgas institúcijas.’’ Øâdiem
kompensâcijas mehânismiem jâbút pieejamiem
mazâkumtautìbu personâm, kuras uzskata, ka ir
pârkâptas to lingvistiskâs vai citas tiesìbas.

Tiesu iestâdes
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17/18) Starptautiskâs tiesìbas pieprasa valsts iestâdèm
nodroøinât, lai visas personas, kas tiek apcietinâtas,
apsúdzètas vai tiesâtas, bútu informètas par tâm
izvirzìto apsúdzìbu un lai tas tiktu darìts personâm
saprotamâ valodâ. Nepiecieøamìbas gadìjumâ
jânodroøina tulka bezmaksas pakalpojumi. Øis
atbilstoøo tiesìbu nodroøinâøanas standarts savâ
pielietojumâ ir vispârèjs un kâ tâds nav saistìts ar
mazâkumtautìbu lingvistiskajâm tiesìbâm. Øie principi
drìzâk attiecas uz vienlìdzìbu un nediskriminèjoøu
attieksmi likuma priekøâ. Øo principu ievèroøana ir
ìpaøi svarìga attiecìbâ uz kriminâlapsúdzìbu un
procesu. Tâdèî starptautiskâ pakta ‘’Par
pilsoniskajâm un politiskajâm tiesìbâm’’ 14.(3)(a)
pants nosaka, ka jebkurai kriminâlpârkâpumâ
apsúdzètai personai ‘’jâbút savlaicìgi un detalizèti
personai saprotamâ valodâ informètai par izvirzìtâs
apsúdzìbas raksturu un iemeslu.’’ Eiropas
Konvencijas par cilvèktiesìbu un pamatbrìvìbu
aizsardzìbu 6.(3)(a) pants nosaka øo paøu prasìbu
gandrìz identiskâ formulèjumâ. Bez tam, iepriekø
minètâs konvencijas 5.(2) pants nosaka tâs paøas
prasìbas attiecìbâ uz arestu. Turklât starptautiskâ
pakta ‘’Par pilsoniskajâm un politiskajâm tiesìbâm’’
14.(3) pants paredz, ka katram ir tiesìbas ‘’pilnìgi
vienlìdzìgi’’.... ‘’(e) pârbaudìt vai panâkt, lai tiktu
pârbaudìti, liecinieki, kas sniedz liecìbas pret personu,
un panâkt arì sev par labu liecinoøo liecinieku
ieraøanos un pârbaudi tâdos paøos apstâkîos, kâdos
tiek pârbaudìti pret personu liecinoøie liecinieki.’’ Øajâ
ziðâ starptautiskâ pakta ‘’Par pilsoniskajâm un
politiskajâm tiesìbâm’’ 14.(3)(f) pants un Eiropas
Konvencijas par cilvèktiesìbu un pamatbrìvìbu
aizsardzìbu 6.(3)(e) pants garantè katrai personai
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tiesìbas ‘’brìvi izmantot tulka palìdzìbu, ja persona
nevar saprast vai runât valodâ, ko izmanto tiesâ.’’ Kaut
gan øìs konkrètâs garantijas attiecìbâ uz valodas
lietoøanu paredzètas speciâli kriminâlprocedúrâm, no
fundamentâlâs vienlìdzìbas garantijas tiesu un tribunâlu
priekøâ, kâ noteikts starptautiskâ pakta ‘’Par
pilsoniskajâm un politiskajâm tiesìbâm’’ 14.(1) panta
pirmajâ teikumâ, izriet sekojoøs uz jebkâdâm tiesas
procedúrâm attiecinâms princips: jo stingrâk tiesâ tiek
nodroøinâta vienlìdzìba, jo lielâkâ mèrâ to var uzskatìt
par godìgu procesu. Øo apðemøanos, kas vienlìdz
attiecas uz valodas izvèli tiesas procesam kopumâ,
valstìm vajadzètu izmantot par pamatu, izstrâdâjot
savas politikas tiesu varas vienlìdzìgai un efektìvai
administrèøanai.

Vispârìgâkâ lìmenì Eiropas hartas reåionâlajâm vai
mazâkumtautìbu valodâm 7.(1) pants nosaka, ka
valstìm savu politiku, likumdoøanu un praksi jâbalsta uz
tâdiem mèræiem un principiem kâ ‘’reåionâlo vai
mazâkumtautìbu valodu kâ kultúras bagâtìbas
izpausmes atzìøana...’’ un ‘’ nepiecieøamìba apðèmìgi
veikt reåionâlâs un mazâkumtautìbu valodas veicinoøas
darbìbas, lai aizsargâtu øìs valodas’’. Eiropas hartas
7.(4) pants paredz, ka ‘’izstrâdâjot politiku attiecìbâ pret
reåionâlajâm un mazâkumtautìbu valodâm,... valstìm
jâðem vèrâ to grupu vajadzìbas un vèlmes, kas lieto øìs
valodas.’’ Papildus tam, Vispârèjâs konvencijas
15.pants uzliek valstìm saistìbas ‘’radìt nepiecieøamos
apstâkîus mazâkumtautìbu personu efektìvai lìdzdalìbai
kultúras, sociâlajâ un ekonomiskajâ dzìvè un
sabiedriskajâs lietâs, ìpaøi tajâs sfèrâs, kas skar øìs
mazâkumtautìbas.’’ Apsverot iepriekø izklâstìtos
standartus un ðemot vèrâ to, cik svarìgi ir
demokrâtiskâs sabiedrìbâs nodroøinât efektìvu
pieejamìbu tiesu varai, øæiet loåiski, ka valstìm iespèju
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robeýâs bútu jânodroøina mazâkumtautìbu personâm
tiesìbas izteikties savâ valodâ visos juridiskâ procesa
(kriminâlâ, civilprocesa vai administratìvâ procesa)
posmos, tajâ paøâ laikâ respektèjot pârèjo personu
tiesìbas un saglabâjot procesa viengabalainìbu,
ieskaitot arì apelâcijas instances.

19) Tâ kâ tiesu varas pieejamìba ir ârkârtìgi svarìgs
cilvèktiesìbu izmantoøanas nosacìjums, tad faktors, cik
lielâ mèrâ persona var tieøi un vienkârøi piedalìties
pieejamajâs procedúrâs, ir bútisks øâdas pieejamìbas
kritèrijs. Mazâkumtautìbu valodâ(-âs) notiekoøu tiesu
procedúru pieejamìba nodroøina øâdâm personâm
tieøâku un vieglâku piekîúøanu tiesu varai.

Pamatojoties uz iepriekø izklâstìto, Eiropas hartas
reåionâlajâm vai mazâkumtautìbu valodâm 9. pants
nosaka, ka, iespèju robeýâs un atbilstoøi vienas
iesaistìtâs puses lúgumam, visâm tiesas procedúrâm
bútu jânotiek reåionâlajâ vai mazâkumtautìbas valodâ.
Eiropas padomes Parlamentârâ asambleja
Rekomendâcijas 1201 7.(3) pantâ ir nonâkusi pie tâda
paøa slèdziena, kas nosaka, ka ‘’Reåionos, kur dzìvo
ievèrojams skaits mazâkumtautìbai piederoøu personu,
mazâkumtautìbas personai ir tiesìbas lietot savu dzimto
valodu saziðâ ar administratìvajâm iestâdèm, kâ arì
tiesu procesos un kontaktos ar tieslietu iestâdèm.’’
Atbilstoøi tam, valstìm jâizstrâdâ un jâievieø atbilstoøas
programmas tiesu varas darbinieku pieðemøanai un
izglìtoøanai.
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Brìvìbas atðemøana

20) Apvienoto Nâciju organizâcijas minimâlo standarta
noteikumu par apieøanos ar ieslodzìtajiem
51.noteikuma pirmajâ un otrajâ rindkopâ, kâ arì
Eiropas padomes ‘’Eiropas cietumu noteikumu’’
60.noteikuma pirmajâ un otrajâ rindkopâ ir uzsvèrts, cik
svarìgas ir ieslodzìtâ tiesìbas, lai cietuma administrâcija
viðu saprastu, un cik svarìgi ir arì tas, lai cietuma
ieslodzìtie saprastu cietuma administrâciju. Øie
nosacìjumi neattiecas uz mazâkumtautìbu valodâm kâ
tâdâm. Tomèr, apsverot to vienlaicìgi ar iesaistìtâ
iedzìvotâju kopuma izteikto vèlmi, viðu skaitlisko
sastâvu un vienlìdzìbas principu, kas izslèdz
diskriminâciju, iepriekø minètie nosacìjumi ir vèl
bútiskâki reåionos un apvidos, kur dzìvo ievèrojams
skaits mazâkumtautìbai piederoøu personu.

21) Apvienoto Nâciju organizâcijas minimâlo standarta
noteikumu par apieøanos ar ieslodzìtajiem
37.noteikums un Eiropas padomes ‘’Eiropas cietumu
noteikumu’’ 43.(1) pants apstiprina ieslodzìto tiesìbas
sazinâties ar savâm åimenèm, respektabliem draugiem
un personâm vai ârèju organizâciju pârstâvjiem.
Apzinoties, cik svarìgas ir tâdas cilvèktiesìbas kâ
izteikøanâs brìvìba un tiesìbas lietot savu valodu
sabiedriskâ un personìgâ dzìvè, iestâdèm obligâti ir
jârespektè øìs tiesìbas likumdoøanâ noteiktâ apmèrâ
pat laboøanas iestâdès. Ieslodzìtajiem noteikti
jânodroøina iespèja sarunâties savâ valodâ ar pârèjiem
ieslodzìtajiem un apmeklètâjiem, gan arì lietot savu
valodu personiskajâ sarakstè. Neskatoties uz to, pastâv
iespèja likumìgi ierobeýot vai atcelt par
kriminâlpârkâpumiem aizturètu personu noteiktas
tiesìbas un brìvìbas, ja tas tiek darìts sabiedrìbas
droøìbas apsvèrumu dèî tâdâ apmèrâ, kâ to paredz
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starptautiskie instrumenti. Praktiskajâ dzìvè aizturèto
personu lingvistiskâs tiesìbas vislabâk ir iespèjams
nodroøinât tad, ja aizturètâ persona atrodas vietâ, kur
parasti runâ øìs personas valodâ.


